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Cognitive, Thinking, and Cultural Motivations Behind the Positional
Differences of Circumstantial Elements in English and Chinese and Their
Implications for Translation Practice

Liu Yang, Wang Lianzhu"
School of Foreign Languages, Henan Medical University, Xinxiang, Henan 453003

Abstract : The placement of environmental components exhibits significant differences between Chinese and English,
reflecting profound distinctions in grammatical norms, cognitive processing, modes of thinking, and
cultural orientations. From a semantic perspective, this study examines the cognitive, mental, and cultural
underpinnings behind these differences. Research indicates that English emphasizes linear development
and temporal logic, leading to the frequent placement of environmental components at sentence endings;
whereas Chinese prioritizes holistic perception and contextual coherence, resulting in their placement
at sentence beginnings. These findings highlight distinct differences in Eastern and Western modes of
thinking and cultural tendencies. The article further argues that such disparities provide crucial guidance
for translation practice: translators must simultaneously consider both syntactic adjustments and cultural
adaptation during language conversion to enhance the naturalness and acceptability of translations.
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TEANEEE MR, BREERSy (circumstantial elements) , BB M0, U8B i & sy, BB IO O-a 38,
(EAEGAETE . 8 SUIRA M R e S T AT ARG

B SSRGS IZAURRMNE S, HIRE A e AR R i AT RAE R = B Lok . DU ARSI 206, REER
WALTAE SN AT, AT REE . R A T RR IR AL TSN [ MU IR i e T R Rl s
TE EMZE RITRZ bt . N, R “MVERIERTBIHATUEES)” X—FEEN, SUEEMMRT IR —HA— = —F
T, MSEEN AT T — R 2 B g5 B, B “He studied carefully in the library vesterday.”

CA IR SETE Fr 22 ST TR 2 T MIEFRMA R, 18 HPGE AT T, BB 8 2 ih e s
X AEA TR F A GG SRR AR (2019) WIS TS A M TR R TR AR ZE R B BRAh, TR e
(2021) FETIEPOSEIERE, A7 TIRTETE T 22 AR P e ¥ VA IS4 S TR EMSH L, ke s
TR ENARUEFSCE R RIS ST, Rl BRI X —RARERNR G T AT .

HEEWA. TEEERHRENYIINE AXGEERAE TRIEET PESIERRNEE, BiERITIMEBHR" (IEHS: 2024BYY034).
fe A 2P (1998.05—) , F, Wik, AwWAHA, MEFAEAEEE, FRTE: EFLEF. £,
AWRMEH: T4 (1981.05—) , F, Wik, WRIEMA, W4+, BlHH, AEHAREST, FRXFTH: BHESEFEEEXHBTF. A LE#IF. RAHEEEF
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—. NRIMER S HNEAR ARSI

B ER AT D RG, B RREIAN ], #at, 7
. EHEL BSEREEER, T2 MR, IS L
IR, (EAEDCRIRMES T, ARk BRI R 2 5.

DU JE TR AR T, SR B RN s A =2
R E RS, R g TSGR ER E AL T A E
BOEES AT, LT HES . SR . fI:

(1) WERAEREAE, MuAiE>) 7ok,

(2) fEFERAERPBIAEIILS) T,

(3) &> TRk, TERERBE,

PALE=ABAAETR L EIFTCAR X, EA T AL B Rk
Gy HERBORBL IS EAT IR, ELAESERR R A0S T rh Al 3 W
LA ST 5 CHLRT SRREE, e TE R Se T EhA R
BRI, ORI T DOERT BB AN

HAh, POBRREEAS AT, RN R, RFSMERF
FHE, JCHAERE 2B S I, B IR — i — 7 —
iR B — Iy — N —ZhiE” AT, .

(4) WERTHZRAA, MrEH=E RS 5E T
a1

KRS BITK, [HEFReE0N F AR AR IR UG R, A
SIS BALIE

T s T iR A, HEAEFEOAEE,
SRR =AM R . ST AR S, T SE
HTEER M, BRSOk EE TR, slErEih
MO T ARE T A I

(5) He studied hard in the library yesterday.

(6) Yesterday, he studied hard in the library.

(7) In the library, he studied hard yesterday.

B (5) AmEAMEMIER, WEE + I8+ 555 + 250
Biplisre B (6) 56 (7) BRI HIE, (HAAE T 5800
BOW L, EERGE AR A WL, (BN GRRE RT T A
J¥, A Sy i T S SRR

(8) In the library yesterday he hard studied. ( NMFEHAE
)

XU SERTEREE pl -2e fE_E B BERIIR 240, IR
AR AR R LS i 6

EZ EIRGE R IFFINT, S T s — i —
IRFIE) P9[0 M HEA7 -

(9) He worked carefully at his desk last night.

EA TR, Wk 2 BARAS HAREAERE, Bilan .

(10) He worked last night at his desk carefully.

TXFE e BP0 H S ) R SR AR A U SR B2
TIr e B & ST RHIE

RIS EIR, DO RS RS R o A AT T TH
HEULRIZR]:

F 1. PG AR 5
JiT Pk Yk
w, WREFHAAE, 15 | AR, BT — R —
SR S E Ny

TR

T AEEEEN, 1T
BEER
TERIIGE | SR SRR IO
59, R HIET . 1B
A IRTEDA

ZACTAIR, Hifsdt, &
HETHEE
SRR AR 515 AR

S

fHIZ W, REDIREIRBU AR Y

—. ERNRERES T

B DS ARE A I L B A AP ZE 5, IR
SRR F IR U2, ORI T IS F SR BN AR
M, AAmZEA, AN SR ETm 224, TR
DMNEATTRFT = A A

(— ) IARAHXER

BRSNS, 2B S A 5157 A I TR
I TA R SR M 2 2o A HOM A E5 A e g, DU R 3838 W XS BR 05
fEEIAFAER “ATE vs JFE” 0L, (ARG SR
.

CERF AR, EEIEAS EEEI — st
R — FRIKR” 2ZHBE, EMGEYT, EEHEN TR
TEES (MR SOERTTE ), RIFATIAZZEN A, X
FRHOEFAS A LA s — MR 1, et
A, MU, J5vAIZ SRS SRR BRGS0 il

(11) BB/, FEBERE, T WET ERES.

HAIHEZE =AM R 2 BT AE, SSiET N

B NSRS

e T BT EROE” i, Bidek hio o g
g (35 + 18 + 58 ), ANEHTINEAEER. fln:

(12) He finally met the doctor at the hospital at eight
o’ clock this morning.

IR LR R A L T SEE S A1 R m”
e, SR EFEE R IR,

F2: PPN 2 R A R T E

e Wik Fiifh
SR R — 31t | 31 —
e TR, EONE | foRih, EMETA

BT ooty ol
FREHOMMIE | ZAE, SR | ZIEE, AR

FE AT I, AR o0 SAHE BN LI i e, REES
REARAEARS R “BE0RE” 5 “HrER" FARIE
Ay BB CTUW - AR, RENG R —hET
ABERA S T H A Ao 2

(=) BgElER

CREURAE” IR SRR, WS ELRSER
HIAIT R TTs T SR B4E” JBSRETM R, BEg T, EMHE
TROMEERILEGE .

W, FEFSEAARIE S, BUH > BB 2 AR 43
(SR

(13) FENFZMAIBNG, IR MR /IR, Al
BT T %

FRRIRME RS, ST UAEA

i
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(14 ) He quietly left home that stormy night in a remote
village.
U W T SO, (BSOS BT G i PRIE 15 5e il
MHEEN S AT AR R
TIAb, X R TR PR BRI DUE e
KEFE ., HASIFIEA, .
(15) WERM: L, fEREABMAZENS, RIBP) Tk,
SN e T R E s, TR BT A B EE i
HRIA:
(16 ) I met him last night in my favorite old bookstore.
F23: BEPURGE AL E 22 i) AR I L
W | B FIEE AL
BUE | KHOH RG2S
Sen | SR R, sl S
L, SR R e HEA SR A, T2 e
Ty TR, R e R R RO (5 R ZURIERIA 7 U iR 2
Pt o

(=) XMEEER

TBE R SRR, VRS F i 25 A R WG O VR 2
MO, AL (1976) #2H “miEEsce” 5 “IREH
W [R5, AT SR A 22 SR T SRS £

DURVE RSB, HA R BRIt 5. &
Sz REEETNA,, HIMES RIAEM T8, fiRfmEHE
Wi, EERAE T ST M CRERT o JEE IR TRIERESC
10, B E RIRTEAI A 25 MR S R 1 St , AT
HAHATMERTHE,

(17) SFIRTNELE, T s Ry, CHFRReR, N
AHE)

(18 ) After your class, I want to talk to you about
something important. ( F&AMAM, 15 5E8 )

BB ROBOGEENT, FHEL AR, ZHMNERIRAR LR
FSCAGEE 7 = A o

HEEE (2006) $£F], “rEG LRy R A T
MEE, AREEE. KRS, GE, FIARR E2EEE
SOREEEE P72 Ay AR R S L P, 7 R,
AR ST BRI, By 5 008 M i g R Bk
MM TR = 25 AR R

Fed: BEPURBIRUGML 2 SIS A T

SCACHHAE PEESE JEFEAE

G EER L, IR fRIBSE, T UHW

I E ks HERS A &R MRS, BRI
EEARGSS | MBI, BB | BT, WRESEE

HICFT I, POEAERRSE R A L, T2 S E R
Bl T 5 AT U AR B 453
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=. MWEESLENER

SERAGTR A FEANE A B LR 5, X P22 SR H R
T ETRENFWLE SO BN, AR A R
TOCHERER . B AESLPRIBIERT, AR BBIRZ S H R A% BT
XEeFER, REMGEEIC AR S, R AA TR
THHEE R E M HSE AR, REATH AT, CEAHLITIL
SRR T T JA A

EEEARTHE PRI RGR, SEAZI IR A AL, T
JAERELR A 2t AP AR R 22 57, T LAELE o A e oAk
TEEE B HRERL . B TIEEDLI AR, AT RMRIRSUE TGS E T
FERd, IEIEATNE], Mo, J7aCEEsY, AATINGR T fR A Y
FI9UWEH .

PR EAIUE R S S R AR A S —, DUBRT R4
MR BT R E LD, MFESEN T R E RO
FERIT. LA, TERIIEROITE, %500 H AR S RIEEZ I,
PSRRI Z DY o SEFNUN, T AR B A S 3
HOED b, Gl LR R ROR, TR RIS A PUF A 1A
FL

EEEAABEIUEENR, B LR R R HBLE SR AR
PBO A W RSP F DA, i (E B4 A SUETng,
JRLL, BRSSO B, BEATRIH R F R OO,
TER IR E DR S8 1 ST, DARR Fef 5 A2 i R S ST AR

fre

TR AT N AN R SO N By sl ok PRk 437 B 2
B, ARSI T 6 RAR NG A RATE 2 ARPEM TR %
IR SERRRIE ARG, RSO R AZBR HHY,  FlT
BB RAT IS, B M E A £ 8 2 1
He, NI B AR B AR

AFFTHCIEE S A OIRIE AL, SR kS A
P, AREURHET PP IS AT 75 T B
MIRFTT, AR DR SO X A E IR TS R E
JEH . fERTEET L, DU s ) TR PR i TR BT, 3
e, FETT agedE, SR e T, S
I WA, FIH AR S R Ze >
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